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В современном языкознании внимание ученых привлекает «всеприсут-

ствие человека в языке» [1, с. 34], лингвистическая детерминированность 

представлений об устройстве мира, национальная специфика вербализации 

понятий.  

В нашей статье мы решили проанализировать, как в русском и персид-

ском языках представлена ядерная зона многомерного понятия «здоровье».  

К ядерной зоне мы отнесли лексемы «здоровье» и «  سلامتی» («salamati») 

в совокупности всех сем, представленных в словарных дефинициях толковых, 

этимологических, энциклопедических словарей русского и персидского язы-

ков; синонимы данных слов, а именно «здравие» (книжн.) и «تندرستی» 

(«tandorosti»); прецедентные тексты обеих культур: библейские фразы, кото-

рые стали известными паремиями еще в древнерусский период, и устойчивые 

речения о здоровье Ибн Сины (Авиценны), манифестирующие поведенческий 

аспект в представлениях иранцев о здоровье как о важнейшем витальном  

ориентире.  

Словари русского языка фиксируют следующие актуальные семы поня-

тия «здоровье»: ‘состояние животного тела (или растения)’, ‘самочувствие’, 

‘отсутствие недуга, болезни’, ‘неповрежденный организм’, ‘отсутствие разло-

жения’, ‘все жизненные отправления идут в полном порядке’, ‘правильная, 

нормальная деятельность организма (правильно функционирует)’, «полное 

физическое и психическое благополучие’; перен. книжн. ‘духовное, социаль-

ное благополучие’ [2]. Славянское слово «здравие» (стилистический синоним 

для «здоровье») создает ассоциативный ряд образов, связанных с молитвой  

о здравии, так называемыми «здравицами» на праздниках, военным привет-

ствием «Здравия желаю!».  

В сознании носителей персидского языка актуальны следующие семы: 

‘правильное бытие/существование’, ‘освобождение от болезни’, ‘мир’,  
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‘свобода от болезни’, ‘благополучие’, ‘духовный и ментальный баланс’, ‘безопас-

ность’, ‘целостность’, ‘правильность’, а также семы, уходящие корнями в тра-

диционную персидскую медицину: ‘баланс холодных и горячих элементов’, 

‘гармония четырех гуморальных систем (крови, слизи, желчи, мокроты)’ [3].  

Рассмотрение данного вопроса с позиции внутренней формы слова вы-

явило, что этимология и русского слова «здоровье», и персидского «تندرستی» 

восходит корнями к индоевропейскому корню *deru ‘дерево’, создавая ассо-

циацию «здоровый человек – крепкий, выносливый, имеющий много жизнен-

ных сил, долгожитель» [3].  

Важные лингвокультурные семы понятия «здоровье» заключены в устой-

чивых речениях и прецедентных текстах. Согласно Библии (а это фундамент 

христианской культуры), здоровье – это «сокровище», которое «дороже вся-

кого золота», «лучше несметного богатства» (Сир. 30:15) [4].  

В библейском тексте мы можем найти советы, как сохранить здоровье 

(и физическое, и нравственное): «…не бросайся на разные снеди», «от пресы-

щения многие умерли, а воздержанный прибавит себе жизни» (Сир.37:32-34), 

«кто согрешает пред Сотворившим его, да впадет в руки врача» (Сир. 38:35) 

[4]. Болезнь воспринимается как учитель, который «учит смиряться перед  

Божьей волей», однако лечением нельзя пренебрегать: «Господь создал  

из земли врачевства, и благоразумный человек не будет пренебрегать ими» 

(Сир.38:4) [4]. 

В персидской культуре здоровье также одно из важнейших понятий  

для человека, с точки зрения религиозной культуры ислама – величайший дар 

Аллаха, в воле которого и здоровье, и болезни. 

Иранцы уверены, что здоровое тело обеспечивает существование здоро-

вого разума, интеллекта и открывает возможности для реализации планов: آنکه 

 Тот, у кого есть здоровье, имеет») .تندرستی دارد امید دارد و آنکه امید دارد همه چیز دارد

надежду, а тот, у кого есть надежда, имеет все), « عقل سالم در بدن سالم» («В здоро-

вом теле здоровый разум / здоровая ментальность»).  

Известные речения Ибн Сины, автора «Канона врачебной науки» (ΧΙ в.), 

также напоминают, что сохранение здоровья – это искусство жизни. Для его 

поддержания необходимо следить за тем, чтобы телосложение оставалось  

гармоничным, следует обращать внимание на выбор пищи и режим питания; 

на очистку тела от всего лишнего, на сохранение равновесия между органами 

тела; на чистоту воздуха, одежды и всего того, с чем тело соприкасается;  

на уравновешенность телесной и душевной жизни, на равномерность сна  

и бодрствования. Самые важные советы напоминают, что «ни одно лекарство 

мира не заменит движения», что для еды есть «время, место и порядок»,  

что важно быть «всегда веселым», «ходить в баню, переварив то, что нахо-

дится в желудке и печени», лечиться «природою – в саду и в чистом поле», 

помнить, что «безделье и праздность являются причиной болезни» [5, с. 320–

322; 346–347].  
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Викентий Викентьевич Вересаев однажды сказал: «Врач может обла-

дать громадным распознавательным талантом, уметь улавливать самые тон-

кие детали своих назначений, и все это останется бесплодным, если у него нет 

способностей покорять и подчинять себе душу больного». 
Как известно, в процессе общения человек реализует целый ряд  

потребностей. В сфере медицинского общения на первый план выступают  
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